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MODIFICATION No 001 

RÉPARATION ET ENTRETIEN DE PONT ROULANT 

Cette modification est soulevée pour répondre aux questions relatives à cette demande de proposition et 
pour prolonger la date de clôture deux jours, soit au 11 juin 2021 à 14 h HAE. 

QUESTION 1 

Pouvez-vous préciser si des lettres ou des certificats d’assurance doivent être joints à la soumission? À 
l’article 6.2, il est indiqué que le courtier d’assurance du soumissionnaire doit fournir une lettre, mais 
qu’en l’absence de celle-ci, le soumissionnaire aura une certaine période de temps pour la fournir après 
réception de l’avis envoyé par l’autorité contractante. À l’article 7.12, par ailleurs, il est mentionné que le 
certificat d’assurance doit être envoyé dans les 10 jours suivant l’attribution du contrat. Doit-on en déduire 
que la preuve d’assurance peut être transmise après l’attribution du contrat? 

RÉPONSE 1 

Oui, c’est exact. La preuve d’assurance doit être envoyée dans les dix (10) jours suivant l’attribution du 
contrat. 

QUESTION 2 

L’annexe D de l’alinéa 1.2 n) comprend une disposition relative à la responsabilité en cas de pollution 
subite et accidentelle. Étant donné que ce marché est peu susceptible de générer de la pollution ou 
d’inclure la manipulation ou l’élimination de matières dangereuses, serait-il juste de présumer qu’une 
couverture d’assurance responsabilité pour les risques de pollution ne sera pas requise pour cette 
soumission? Une couverture d’assurance supplémentaire au-delà des exigences de base pourrait faire 
augmenter les coûts des travaux. 

RÉPONSE 2 

La couverture est requise en cas de déversements ou de contamination environnementale due à des 
produits utilisés lors de l’inspection, de l’entretien ou de la réparation des ponts roulants. 

QUESTION 3 : 

J’aimerais obtenir de plus amples renseignements sur chacun des ponts roulants : 

Hauteur de la structure des ponts roulants? 

RÉPONSE 3 : 

Les 8 ponts roulants du bâtiment CC-128 sont à plus 32 pieds et peuvent atteindre 60 pieds. Tous les 
autres ponts roulants de l’inventaire sont à moins de 32 pieds. 
 
QUESTION 4 : 

Palan (levage)? 

RÉPONSE 4 : 

Bâtiment BB-102 : 2 monorails (chariot poussoir/à traction à chaîne électrique), de 12 pieds à 14 pieds 

Bâtiment CC-128 : 8 monorails, de 12 pieds à 18 pieds 

Bâtiment H-110 : 1 monorail, environ 16 pieds 
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Bâtiment H-112 : 3 monorails (chariot à chaîne électrique), de 16 pieds à 20 pieds 

Bâtiment P-049 : 2 monorails (chariot à chaîne électrique), de 10 pieds à 12 pieds 

QUESTION 5 : 

Restrictions en matière d’accès : y a-t-il de l’équipement qui pourrait nous empêcher d’accéder au pont 
roulant directement en dessous de celui-ci? 

RÉPONSE 5 : 

Aucune restriction en matière d’accès. Au besoin, le MDN aidera l’entrepreneur à déplacer tout 
équipement pendant les inspections et les réparations. 
 
QUESTION 6 : 
 
Est-il possible de planifier une visite des lieux pour voir l’équipement? 
 
RÉPONSE 6 : 
 
Non, les visites des lieux sont interdites pour le moment. 

QUESTION 7 : 

Tous les techniciens de grues et de palans satisfont aux exigences d’un minimum de 10ௗ000 heures 
d’expérience connexe, comme l’exige la norme B167-16 de l’Association canadienne de 
normalisation (CSA). Il faut toutefois noter que 10ௗ000 heures correspondent à environ � ans de temps 
d’inspection. Étant donné que la durée moyenne d’un projet d’inspection est d’environ 40 heures ou 
moins, l’énumération de chaque projet sur lequel nos inspecteurs ont travaillé entraînerait des centaines 
de pages de paperasse, ce qui n’est pas faisable pour la présente proposition. Plutôt, dans l’annexe F, 
TPSGC pourrait-il envisager d’accepter un nombre raisonnable de références de clients qui démontrent 
une expérience substantielle dans des projets similaires? 

RÉPONSE 7 : 

Le CTO1, à la section 4.1.1.1 de la DP indique clairement que l’inspecteur doit avoir au moins 
10ௗ000 heures d’expérience dans l’entretien, la réparation et la maintenance de ponts roulants, de palans 
et de monorails. Par conséquent, le MDN n’acceptera pas la suggestion du soumissionnaire. 

 

  

 

 

 
 
 

 

 


